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4 CA0 / 0 1  I GCSE Classical  Ar ab ic –  Ex am in er ’s r ep or t  –  Ju n e 2 0 1 4   
 

The following points were noted by examiners:  
 

Qu est ion  1  

 

The top candidates were able to show understanding of the Arabic text  by skilful 

select ion of English vocabulary. They also had an awareness of English sentence 

st ructure, and an ability to m anipulate it  correct ly to deliver the m eanings in the 

Arabic text  into clear, com prehensible English prose. They also had a reasonable 

m astery of the use of punctuat ion in English to delineate the beginnings and endings 

of sentences. 

 

The overwhelm ing m ajorit y of students were not  able to achieve the top m arks 

because their at t em pts to write English were const rained by the Arabic text . Their 

English was not  clear because they brought  over Arabic sentence st ructures into 

their writ ing. Their writ ing did not  show the understanding that  an English sentence, 

cont rary t o the Arabic, does not  fluent ly contain m ore than one or two m ain clauses.  

They also displayed an alm ost  total avoidance of the regular use in English of full-

stops and capital let ters to help readers process and assim ilate the inform at ion in 

the text . An inabilit y to different iate between verb tenses was also a problem :  

norm al sequence of tenses in Arabic is very often incorrect  in English. Again, only 

the m ost  com petent  candidates showed awareness of this and were able to change 

tense appropriately in their English t ranslat ion.  

 

I t  would be beneficial to ensure candidates are fully aware of English language skills 

to avoid cases of English t ranslated word for word from  the Arabic. Thus, for  

exam ple, where the English reader needs a full- stop/ capital let ter t o assist  

assim ilat ion of text , he finds instead the typical Arabic use of ‘and’ or ‘so’. The 

im portance of t eaching candidates how to render Arabic into clear English will assist  

the vast  preponderance of the students to obtain higher m arks. 

 

Where students com e across an Arabic word whose m eaning they do not  know in 

English, they should t ry to find a suitable paraphrase, which will also find credit  

with the exam iners. Gaps left  in sentences m ake the m eaning obscure and results 

in the loss of m arks.  

 

A significant  num ber of candidates lost  m arks through not  showing that  they 

understood com pletely who was talking or who was being spoken to at  any given 

m om ent  in the passage.  

 

Qu est ion  2  

 

The above com m ents on Q.1 apply also to Q.2. The style of the m odern text  is 

different  from  that  of t he older classical text , but  the use of punctuat ion in m odern 

Arabic is not  the sam e as that  needed for m odern English. Candidates should be 

appreciate how to t ranslate an Arabic text  into authent ic English prose. Many 

candidates place English words into the fram ework of Arabic sentence st ructure and 

Arabic punctuat ion. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Qu est ion  3  

 

There is a new form at  t o this quest ion this year and candidates seem  to have found 

this new form at  m ore accessible. They achieved bet ter m arks than they achieved 

under the old form at .  

 

However, a sm all num ber of candidates st ill put  the vowel m arks on all the let ters 

of the sentence which gives the im pression that  they did not  read the quest ion well. 

 

Quite a few candidates m issed the shadda. Few placed m ore than one diacrit ic 

above or under the let ters.      

  

Qu est ion  4  

 

The m ost  com petent  candidates displayed a m ature and pleasing style in their use of 

Arabic. They m ade few errors in their understanding of English text , and were able 

to choose suitably from  their own wide Arabic vocabulary.   

 

Less able candidates m ade varying am ounts of spelling, gram m ar and vocabulary 

errors in their writ ing, while the weakest  tended to interpret  part s of t he English text  

incorrect ly and show a lim ited grasp of sound Arabic rhetorical devices and 

vocabulary. 

 

There was a num ber of spelling m istakes and som e candidates st ruggled to 

t ranslate full sentences such as ‘unt il a light  gleam ed through the lit t le cracks in the 

wall’ – rather, they tended to t ranslate just  part  of the sentence rather than the 

sentence as a whole. This has evident ly com prom ised their m arks.  A good num ber 

of candidates did not  apply the agreem ent  of dual verbs and nouns when 

t ranslat ing sentence with such st ructure.   

 

Qu est ion  5  

 

The quest ion is designed to be a proper test  of candidates’ abilit y to write Arabic 

accurately. 

 

The m ost  able candidates m anaged to t ranslate correct ly, vocalising the let ter  at  

the end of each word and writ ing a soundly st ructured sentences. These are som e 

of the m ost  com m on errors:  

  

- 5 (A) :  The word ‘picked’ was t ranslated as ‘choose/  carry/  hold/  take or 

lifted’.  Few candidates were able to pluralize the word ‘gir ls’ in Arabic.  

Som e candidates t ranslated the ‘heavy parcels’ as ‘equipm ent /  pieces/  pots 

or bags’.    

- 5 (B) :  Few candidates t ranslated the operat ion as ‘invest igat ion/ search’, 

others t ranslated the ‘lost  coins’ as ‘lost  currency, penny, pieces or piaster’.  

- 5 (C) :  Som e candidate found it  difficult  to t ranslate the word ‘wom en’ in 

Arabic and the word ‘st raight ’ was t ranslated to ‘im m ediately’.  

- 5 (D) :  Many candidates had som e difficulty in using the correct  t ranslat ion 

for  ‘taxi-  drivers’.   Som e t ranslated ‘suburbs’ as ‘areas’, few t ranslated 

‘northern’ as ‘southern’ and som e t ranslated the word ‘cit y’ as ‘count ry ’.   

- 5(E) :  Som e candidates t ranslated the ‘air-hostess’ as ‘air 

host / em ployee/ pilot ’, or  even used the plural form .  Many candidates 

appropriately used the speech m arks. 

- 5(F) :  Most  of the candidate m anaged to t ranslate this sentence correct ly and 
used the speech m ark.  There was som e confusion between  "إلى&  إلا",  .  

- 5 (G) :  Many candidates m anaged to get  the m eaning of this sentence, som e 

had problem  with writ ing the opposite gender of the num ber. 

 



- 5 (H) :  Som e candidates m anaged to get  the correct  m eaning, but  a few 

t ranslated arm  as hand. 

 

Ad v ice an d  g u id an ce f o r  p r ep ar in g  st u d en t s 

 

•  Students should develop their accuracy in writ ten English, with correct  and 

orderly sentence dem arcat ion using full- stop and capital let ter.  

•  They m ust  also im prove perform ance in English by confident  use of correct  

sequence of tenses. 

•  Candidates are advised to infer from  the context .  

•  Care should be taken to avoid errors of spelling and gram m ar from  their writ ten 

Arabic, and candidates are advised to st rengthen their knowledge and use of 

gram m ar. 

•  Candidates are advised to revise and check their writ ing in Arabic to avoid errors. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Gr ad e Bou n d ar ies 

Grade boundaries for this, and all other papers, can be found on the website on 

this link:  

ht tp: / / www.edexcel.com/ iwant to/ Pages/ grade-boundaries.aspx 
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